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S T R A N O G  J E Z I K A  S T R U K E :  

L I N G V O D I D A K T I ^ K I  K R I T E R I J U M I  
Z A  I Z B O R  T E K S T O VA  

U na{oj novijoj nau~noj i stru~noj literaturi u kojoj se prou~avaju 
ud`benici stranih jezika malo je obimnijih ili problemskih radova posve}enih 
ud`benicima stranog jezika struke. Brojni autori ud`enika koji se primenjuju 
na na{im nefilolo{kim fakultetima uglavnom su svoja iskustva iznosili na 
stru~nim skupovima. Neki radovi su objavljeni u zborniku Strani jezik struke 
(Beograd, 1995), gde su o ud`benicima engleskog jezika pisali Z. Krsmanovi}, 
M. Glu{~evi}, M. Furund`i}, ruskog – M. Slovi}, Lj. Milinkovi}, J. Kova~evi}, 
K. Kon~arevi}, francuskog – D. Janji} i latinskog – R. Mati}. U svojoj metodici 
Savremena nastava ruskog jezika (Beograd, 2004) K. Kon~arevi} poseban odeljak 
posve}uje nastavi ruskog jezika u nefilolo{kom obrazovnom profilu (str. 408-
413). ^ini nam se da mnogi aspekti ud`benika stranih jezika u funkciji struke 
danas moraju biti ponovo razmotreni i uskladjeni sa savremenom obrazovnom 
paradigmom. Oslanjaju}i se na teoriju i praksu prou~avanja i stvaranja 
ud`benika ruskog jezika kao stranog, dalje }e se razmotriti neka pitanja 
vezana za tekst u ud`beniku stranog jezika struke. 

1 .  F U N K C I J E  T E K S T A  U  U D @ B E N I K U  S T R A N O G  
J E Z I K A  S T R U K E  

Tekst spada me|u najva`nije komponente sadr`aja nastave po{to se 
izu~avanje stranog jezika temelji na materijalu tekstova. Tekst sadr`i obrasce 
i modele koji pokazuju kako jezik funkcioni{e u nau~nom funkcionalnom 
stilu. Kroz tekst se uvodi, analizira i usvaja neophodna leksi~ko-gramati~ka 
materija. Na materijalu teksta vr{i se formiranje i usavr{avanje svih vidova 
govorne delatnosti: ~itanja, pisanja, govorenja i razumevanja govora (slu{anja). 
Tekst je izvor nau~ne informacije. Stoga je tekst polazna osnova i krajnji cilj 
nastave stranog jezika u funkciji struke. 

UDK 371.671:811
   371.3::811
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U metodici nastave stranih jezika pod tekstom se podrazumeva produkt 
govorne delatnosti u kome se realizuje odre|eni komunikativni i metodi~ki 
zadatak. U metodici nastave ruskog jezika kao stranog (red. [~ukin 1990: 
186) govori se o dve osnovne funkcije teksta vezane za nastavu jezika: tekst 
kao sredstvo za u~enje jezika i tekst kao objekat i cilj nastave. U funkciji 
sredstva za u~enje stranog jezika tekst slu`i kao obrazac upotrebe odre|enih 
morfolo{ko-sintaksi~kih i leksi~ko-gramati~kih konstrukcija u njihovoj 
prirodnoj sredini; tekst se koristi kao obrazac monolo{kog i dijalo{kog govora; 
tekst slu`i kao primer odre|enog (nau~nog) funkcionalnog stila; tekst se 
koristi kao model za samostalnu produkciju iskaza. Ukoliko tekst predstavlja 
cilj nastave i samostalni objekat izu~avanja, on se analizira sa aspekta 
njegove semanti~ke i strukturno-kompozicione celovitosti i zavr{enosti, 
komunikativne orijentacije, informativne vrednosti, na~ina organizacije, 
razmatraju se na~ini i tipovi uspostavljanja leksi~kih, gramati~kih, logi~kih 
i stilisti~kih veza me|u elementima teksta i drugo. Koja }e se od navedenih 
funkcija teksta realizovati u konkretnom nastavnom procesu zavisi u prvom 
redu od nivoa prethodnih jezi~kih znanja studenta. Kada se radi o po~etnoj 
nastavi dominira prvi niz funkcija teksta. U slu~aju kada se jezik struke 
realizuje na temelju odre|enog nivoa znanja op{teg stranog jezika dominira 
drugi nivo funkcija teksta. 

 U ud`beniku stranog jezika struke tekstovi imaju i druge funkcije. 
V.Bonev (2003: 66) navodi motivacionu, informaciono-spoznajnu, 
komunikativnu i stimulativnu funkciju. Motivaciona funkcija se realizuje 
kroz kratke tekstove u okviru teme koji uvode ~itaoca u problematiku, 
isti~u njen zna~aj i aktuelnost. Informaciono-spoznajna funkcija realizuje 
se kroz centralne tekstove u okviru teme koji sadr`e osnovnu informaciju 
o datom problemu. Komunikativna funkcija realizuje se kroz tekstove 
koji iniciraju razgovor, diskusiju, raspravu, navo|enje argumenata 
i kontraargumenata. Stimulativna funkcija se realizuje kroz kratke 
problemske tekstove koji izazivaju govornu reakciju u prilog iskazivanja 
sopstvenog stava i sli~no. 

2 .  K A R A K T E R I S T I K A  E T A P E  N A S T AV E  I  I Z B O R  
T E K S T O VA  

Na ve}ini na{ih nefilolo{kih fakulteta nastava stranih jezika 
(engleskog, ruskog, nema~kog i francuskog) orijentisana je na vi{i nivo, 
tj. jezik struke predstavlja nastavak izu~avanja onog stranog jezika koji su 
studenti u~ili tokom svog osnovno{kolskog i srednjo{kolskog obrazovanja. 
U na{e vreme nije zanemarljiv broj fakulteta koji nastavu stranog jezika 
struke realizuju od po~etnog nivoa (italijanski i {panski jezik, ali i drugi 
strani jezici). Osnovne karakteristike datog nivoa nastave bitno uti~u 
na realizaciju pojedinih funkcija teksta u nastavnom procesu, a samim 
tim i na odre|ivanje kriterijuma za izbor tekstova i na karakter rada 
sa odabranim tekstovima. Kao osnovni kriterijum ovde se mora uzeti 
kriterijum dostupnosti i reprezentativnosti tekstova koji podrazumeva 
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ne samo predmetnu ve} i lingvisti~ku dostupnost i reprezentativnost 
tekstova, {to zna~i kori{}enje normativne leksike i re~eni~nih modela, 
kao i vo|enje ra~una o individualnom govornom iskustvu i prethodnim 
jezi~kim znanjima studenata. Na vi{oj etapi nastave intenzivno se prou~avaju 
osnovni funkcionalno-semanti~ki tipovi teksta, gramati~ka materija koja 
~ini lingvisti~ku osnovu nau~nih tekstova, leksi~ko-stilisti~ke karakteristike 
nau~nog funkcionalnog stila. 

U odnosu na pojedine vidove govorne delatnosti – ~itanje, pisanje, 
govorenje i slu{anje – u skladu sa ciljevima savremene nastave podjednaka 
pa`nja poklanja se svim vidovima govorne delatnosti. U pogledu tra`enog 
nivoa jezi~kih znanja i ve{tina u odnosu na pojedini vid govorne delatnosti 
postoje zna~ajne razlike. Najvi{i nivo formiranosti znanja, navika i ve{tina 
odnosi se na ~itanje i razumevanje stru~ne i nau~ne literature: smatra se da 
student treba da bude osposobljen da bez ve}ih te{ko}a ~ita originalna nau~na 
dela svih `anrova, razli~itog, pa i veoma velikog stepena te`ine i slo`enosti. 
Znatno manji zahtevi se postavljaju pred druge vidove govorne delatnosti. U 
odnosu na razumevanje govora ili slu{anje student treba da bude osposobljen 
za pra}enje i razumevanje jednostavnijih tekstova i na~ina izlaganja, da mo`e 
pratiti predavanja iz svoje struke na stranom jeziku, televizijsku nau~nu 
emisiju i drugo. U odnosu na govorenje prelazi se od svakodnevnih tema na 
teme vezane za struku i budu}e zanimanje: kako oformiti saop{tenje, kako 
voditi ili u~estvovati u diskusiji, zatra`iti potrebnu informaciju, argumentovati 
svoje stanovi{te, saznati mi{ljenje sagovornika i drugo. U odnosu na pisanje 
zahteva se poznavanje i kori{}enje jezi~kih kli{ea za sastavljanje anotacije, 
rezimea, referata, pisanje koncepta, plana izlaganja i sli~no. Navedeni zahtevi 
odnose se samo na vi{i nivo nastave. 

 Izbor tekstova zavisi i od dominantne funkcije datog teksta u sticanju 
pojedinih vidova govorne delatnosti. Razlikuju se tekstovi namenjeni 
razvoju produktivnih od tekstova za razvoj receptivnih vidova govorne 
delatnosti. Razlikuju se tekstovi namenjeni ~itanju od tekstova koji razvijaju 
ve{tinu i naviku razumevanja govora ili slu{anja. U okviru metodi~kog 
zadatka formiranja navika i ve{tina ~itanja razlikuju se tekstovi namenjeni 
za studiozno ~itanje od onih koji slu`e za informativno ~itanje. Tekstovi za 
studiozno ~itanje su kratki, sadr`e strogo dozirane jezi~ke te{ko}e, dok su 
tekstovi za informativno ~itanje obimni, celovitog i zanimljivog sadr`aja, s 
odre|enim brojem nepoznatih re~i. 

Karakter odabranih tekstova najneposrednije zavisi od nivoa 
poznavanja stranog jezika: od specijalno sastavljenih nastavnih tekstova, 
prelazi se na vi{e ili manje adaptirane tekstove, a zatim na originalne tekstove. 
Specijalno sastavljeni i adaptirani tekstovi koriste se samo u po~etnoj nastavi. 
Kada se strani jezik struke izu~ava kao vi{i nivo podrazumeva se kori{}enje 
originalnih i autenti~nih tekstova, po{to autenti~ni tekstovi sadr`e obrasce 
ciljnog jezika. Centralno mesto u svakoj temi pripada autenti~nom tekstu 
uzetom iz ud`benika struke ili iz originalne nau~ne literature. Mogu}e 
intervencije na primerima originalnih ~lanaka odnose se uglavnom na 
leksi~ko-gramati~ku sinonimiju. 
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3 .  K R I T E R I J U M I  Z A  I Z B O R  T E K S T O VA  

Tekst je osnovni strukturni i funkcionalni deo ud`beni~ke lekcije i 
stoga je izbor reprezentativnih tekstova jedan od najva`nijih, najzahtevnijih 
i najosetljivijih zadataka. Najmanje dve nauke trba imati u vidu prilikom 
izbora tekstova: osnovnu nauku ili grupu srodnih nauka koje profesionalno 
osposobljavaju studente i lingvistiku. Odabrani tekstovi u univerzitetskom 
ud`beniku stranog jezika treba da zadovolje kriterijume koje postavljaju obe 
nauke. U odnosu na lingvistiku to je kriterijum reprezentativnosti: odabrani 
tekstovi treba da sadr`e celokupnu morfolo{ko-sintaksi~ku i leksi~ko-
gramati~ku materiju koja predstavlja lingvisti~ki sadr`aj date etape nastave, 
{to je tema posebnog rada (Damljanovi} 2005: 262-268). U odnosu na osnovnu 
nauku to su kriterijumi nau~ne aktuelnosti i pouzdanosti, predmetne i 
informacione vrednosti i dostupnosti i drugi. M.N.Najfeld (1995: 35) zapa`a da 
se u praksi ~esto izbor tekstova vr{i na osnovu njihovog predmetnog zna~aja 
za datu nauku, tj. bira se ono {to je zna~ajno sa stanovi{ta struke. Pri tome 
se zanemaruje ono {to je va`no i zna~ajno za realizaciju konkretnih ciljeva 
nastave stranog jezika. Drugu krajnost predstavlja stavljanje u prvi plan 
lingvisti~kih kriterijuma i biranje tekstova samo zbog termina ili gramatike. 
Iako se ne negira potreba uklju~ivanja u ud`benik izvesnog broja tekstova 
za prezentaciju odre|ene leksike ili gramati~ke materije, ovi tekstovi mogu 
imati samo dopunsku funkciju. Odabrani tekstovi moraju biti reprezentativni 
sa stanovi{ta nauka koje pokriva ud`benik, ali pre svega treba imati u vidu 
ciljeve date etape nastave stranog jezika. Na primer, tekst o gra|i ~ovekovog 
tela u ud`beniku stranog jezika za medicinsku struku nalazi se pre svega 
zbog toga da student nau~i da govori o gra|i bilo kog predmeta, o prostornim 
relacijama, o odnosu dela i celine i sli~no. 

3.1.  K R I T ER I J U M T EM ATSKOG J EDI NST VA

Praksa je potvrdila efikasnost grupisanja tekstova po tematskom 
principu. Tematska organizacija tekstova doprinosi sistemati~nosti 
prezentacije i usvajanja jezi~ke materije, obezbe|uje potrebno ponavljanje 
leksi~kih jedinica. Racionalna selekcija i organizacija tekstova mo`e se izvr{iti 
tako da se najpre odredi krug glavnih tema koje }e obuhvatiti ud`benik 
stranog jezika u funkciji struke. Po`eljno je da teme budu op{tijeg karaktera, 
a prilikom izbora tekstova potrebno je voditi ra~una da svi tekstovi u okviru 
jedne teme budu sadr`inski bliski, objedinjeni istom tematikom. Za prvu 
etapu rada mo`e se izabrati nekoliko tematski povezanih tekstova istog 
funkcionalno-semanti~kog tipa (narativni ili deskriptivni tekstovi) koji su 
pogodni za usvajanje razli~itih vidova govorne delatnosti. 

3.2 .  K R I T ER I J U M I N FOR M AT I V N E V R EDNOST I 

Kriterijum informativne vrednosti i dostupnosti teksta podrazumeva 
izbor tekstova sa aktuelnim, relevantnim, pouzdanim i zanimljivim 
informacijama iz nau~nih disciplina koje studenti izu~avaju u okviru svog 
profesionalnog obrazovanja. Treba birati tekstove visoke informativnosti, 
obrazovne i spoznajne vrednosti. Nau~na informacija tekstova treba biti 
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dostupna studentima, tj. uskla|ena sa njihovim poznavanjem nauke i struke. 
Na samom po~etku nastave ne treba koristiti uskostru~ne tekstove, po{to i 
profesionalno obrazovanje studenata ide u smeru od op{tenau~nog i {ireg 
prema u`enau~nom i u`estru~nom. Uskostru~ne tekstove i uskostru~nu 
leksiku ne treba ni potpuno isklju~iti iz nastave. Ovi tekstovi se mogu koristiti 
u kasnijoj etapi nastave u zavisnosti od potreba i interesovanja studenata. 
Potrebno je voditi ra~una o stalnom {irenju i pove}avanju spoznajnih 
mogu}nosti studenata. U odnosu na sadr`aj odabranih tekstova potrebno je 
imati u vidu kriterijum jedinstva i celovitosti sadr`aja, tj. da makar osnovni 
tekst u okviru teme ima uvodni deo, razradu problema i zaklju~ak. Po`eljna 
karakteristika sadr`aja teksta je njegov diskusioni karakter: sadr`aj teksta 
treba da podstakne i izazove diskusiju. 

3.3.  FU N KCIONALNO - SEM A N T I^K I T I POV I T EKSTA

 Me|u kriterijumima za izbor tekstova poseban lingvometodi~ki zna~aj 
ima kriterijum vo|enja ra~una o funkcionalno-semanti~kom tipu teksta i ovaj 
kriterijum u izu~avanju jezika struke ima primarni zna~aj.

U primenjenoj lingvistici i metodici nastave ruskog jezika kao stranog 
brojna su istra`ivanja i prou~avanja tekstova nau~ne literature sa stanovi{ta 
njihove pripadnosti odre|enom funkcionalno-semanti~kom tipu teksta. 
Ova problematika bila je veoma aktuelna u poslednjoj deceniji 20. veka, 
kada su nastali mnogi radovi u kojima se navode razli~ite klasifikacije 
tekstova polaze}i od njihove komunikativne orijentacije i funkcionalno-
semanti~ke prirode (npr.: Gapo~ka 1989: 262-264; Trojanskaja 1989: 162); 
Gorjunova 1995: 171). Ve}ina lingvista i metodi~ara opisuje tri funkcionalno-
semanti~ka tipa teksta: deskripciju, naraciju i rasu|ivanje, dok drugi dodaju 
dokazivanje, obja{njenje i instrukciju. ^ini nam se opravdanim izdvajanje i 
opis deskriptivnog, narativnog i argumentativnog funkcionalno-semanti~kog 
tipa teksta, dok rasu|ivanje i dokazivanje mo`emo razmatrati u okviru 
argumentativnog teksta. Svaki od navedenih funkcionalno-semanti~kih 
tipova teksta karakteri{u odre|ene kompoziciono-strukturne osobenosti, 
komunikativna orijentacija i jezi~ka sredstva. 

Deskriptivni tekstovi imaju prevashodno deduktivni karakter, 
sadr`e svestranu karakteristiku objekta istra`ivanja putem opisa njegovih 
kvalitativnih, kvantitativnih, strukturnih i funkcionalnih osobina. U 
deskriptivnim tekstovima objekat istra`ivanja se obja{njava kroz opis 
njegovih kvalitativnih i kvantitativnih osobina i svojstava, pripadnost 
odre|enoj klasi, na~in funkcionisanja, odnos delova prema celini, opis 
odre|enih procesa, odnos objekta prema drugim predmetima. Delovi 
deskriptivnog teksta imaju istu funkciju: pripisivanje osobine objektu, 
utvr|ivanje odnosa me|u njegovim delovima. Deskriptivne tekstove 
karakteri{e relativno slobodan redosled smenjivanja delova teksta, jedan 
vremenski plan, naj~e{}e omnitemporalni prezent, atributivne konstrukcije za 
iskazivanje pore|enja, analogije, istovetnosti, suprotnosti, razlika i sl.

Narativne tekstove u nau~nom funkcionalnom stilu karakteri{e 
hronolo{ki redosled izlaganja etimologije, nastanka i razvoja neke pojave, 
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stanja ili doga|aja. Predmet naracije mo`e biti redosled odvijanja pojedinih 
etapa u nastanku i razvoju pojave, tok doga|aja. Narativni tip teksta 
koristi se u referatima, saop{tenjima, opisu istorijskih i drugih doga|aja. 
Sa lingvisti~kog aspekta ovaj tip tekstova karakteri{e mogu}a promena 
vremenskog plana, {iroka upotreba vremenskih konstrukcija. 

Argumentativni funkcionalno-semanti~ki tip teksta bitno se razlikuje 
od narativnog i deskriptivnog jer se temelji na operacijama logi~kog 
zaklju~ivanja, a osnovne karakteristike argumentativnog teksta proizilaze 
iz njegove pragmati~ke funkcije – funkcije dokazivanja, rasu|ivanja, 
razja{njenja. Obi~no se razlikuju dva tipa argumentativnih tekstova: 
dokazivanje i rasu|ivanje. Osnovna funkcija tekstova dokazivanja realizuje 
se kroz logi~ko rasu|ivanje ili dokazivanje, kroz navo|enje argumenta, kroz 
nabrajanje analognih pojava. U strukturi tekstova rasu|ivanja razlikuju se 
tri osnovna dela: konstatacija ili precizna formulacija osnovne postavke, 
argumentacija ili obja{njenje postavke, logi~ki zaklju~ak koji sledi iz 
obja{njenja. 

N.B.Dubinjina (1995: 25) posmatra postupak argumentacije kao niz 
operacija u kojima centralno mesto zauzima teza argumentacije. Po~etak 
argumentacije sadr`i argumente utemeljenja, zna~aja i aktuelnosti. Druga 
etapa – uvo|enje u problem – sadr`i argumente i utemeljenje nedovoljne 
prou~enosti ili pogre{nih re{enja. Sledi priprema i utemeljenje teze, argumenti 
koji prethode tezi i teza argumentacije. ^etvrtu etapu ~ine argumenti koji 
slede iz teze, detaljnija argumentacija teze, argumenti u prilog utemeljenosti i 
efikasnosti teze. Zavr{etak argumentacije sadr`i pozitivna ube|enja u prilog 
teze argumentacije. 

Analiza tekstova ud`benika prirodnih i medicinskih nauka pokazuje 
da ovi tekstovi ~esto sadr`e me{oviti tip izlaganja koji se sastoji od elemenata 
deskripcije, naracije i argumentacije. Elementi deskripcije su zastupljeni 
kroz kvantitativne, strukturne i funkcionalne karakteristike objekta, 
kroz deduktivnost izlaganja, slobodniju organizaciju teksta. Elementi 
argumentacije uo~avaju se kod odre|ivanja uzro~no-posledi~nih i uslovno-
posledi~nih veza i odnosa, kroz odnos op{tih i pojedina~nih sudova. Elementi 
naracije zastupljeni su u izlaganju pojedinih stadijuma razvoja nekog procesa, 
kroz jednostavnu liniju izlaganja, vremenske sintagme.

3.4.  T I POLO [K E K A R A K T ER IST I K E UD@BENI^K I H 
T EKSTOVA

Pri izboru i klasifikaciji tekstova mo`e se realizovati poseban pristup 
kada se tematska strana sadr`aja nastave razmatra kroz metateme tj. op{te 
predmetne sadr`aje. Pojam metatema koristi se u ruskoj metodici od po~etka 
devedesetih godina pro{log veka, a ozna~ava aspekte razmatranja objekta 
istra`ivanja. Broj metatema je ograni~en. U analizi teksta ud`benika fizike 
E.R.Gorjunova (1995: 174-177) izdvaja slede}e metateme: su{tinsko odre|enje 
objekta, kvalitativna i kvantitativna karakteristika objekta, razvoj objekta, 
eksperiment kao planirani proces spoznaje, uticaj i delovanje objekta na 
druge objekte, izmena kvalitativnih i kvantitativnih karakteristika objekta, 
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transformacija objekta, funkcija i namena objekta, uslovi normalnog 
funkcionisanja objekta, objekat kao sredstvo za dostizanje planiranog cilja, 
faktori koji uti~u na pojedine parametre procesa, proces nastanka novog 
objekta. Posmatrano sa logi~ko-semanti~kog aspekta tekstovi ud`benika 
naj~e{}e se grade na osnovu argumentacije koja podrazumeva logi~ko 
dokazivanje i ilustraciju. U procesu dokazivanja koristi se logi~ko rasu|ivanje 
(metateme logi~kog rasu|ivanja), a ilustracija se vr{i pomo}u navo|enja 
~injenica i putem eksperimenta. Semanti~ka analiza biolo{kih tekstova, prema 
istra`ivanju E.Berdnikove (2003: 50-51), pokazuje da u njima postoji nekoliko 
tipskih zna~enja: proces i njegove karakteristike, proces i klasifikacije 
procesa, rezultati spoznajne delatnosti ~oveka, predmet i njegova svojstva. 
U tekstovima iz anatomije u ud`beniku za medicinske struke (Damljanovi} 
2005) najfrekventnija su tipska zna~enja: predmet i njegova gra|a, predmet i 
njegova prostorna pripadnost, predmet i njegova funkcija, predmet i njegove 
osobine, klasifikacija predmeta. 

Ovaj na~in izbora i analize ud`beni~kih tekstova ima veliki metodi~ki 
zna~aj jer omogu}ava razradu modela argumentativnih tekstova koji se mogu 
koristiti u nastavi bilo koje struke. Poznato je da, nezavisno od budu}e struke, 
svaki student treba da poseduje odre|eni nivo jezi~kih znanja potrebnih 
za definisanje predmeta (pojave, termina), klasifikaciju predmeta i pojava 
prema razli~itim parametrima, odre|ivanje pripadnosti ovoj ili onoj klasi, 
opis sastava, gra|e, strukture, odre|ivanje unutra{njih i spolja{njih svojstava, 
funkcije, na~ina funkcionisanja, namene i sl. 

O.Mitrofanova (2003: 175) smatra da se tekstovi pojedinih nauka 
i struka razlikuju po svojoj arhitektonici. Arhitektonika stru~nog teksta 
podrazumeva odre|en raspored i redosled pojedinih mikroiskaza, tj. vi{e ili 
manje zavr{enih u semanti~kom i formalnom odnosu delova teksta. Prema 
O.Mitrofanovoj tekstovi in`enjerskih struka imaju slede}u strukturu: 1.Pojam 
o objektu, klasifikacija objekta. 2.Karakteristika objekta: kvantitativna i 
kvalitativna karakteristika objekta. 3.Postavljanje problema. 4.Postavljanje 
zadatka. 5.Re{enje: a) u idealnim uslovima, b) u realnim uslovima. 6.Ocena 
rezultata. 

3.5.  I ZBOR T EKSTOVA I  @A N ROV I NAU^N E LI T ER AT U R E

Me|u brojnim `anrovima koji su se razvili pod okriljem nau~nog 
funkcionalnog stila izdvajaju se oni koji ~ine jezgro nau~nog stila i oni 
koji zauzimaju njegovu periferiju, po{to se dodiruju i prepli}u sa drugim 
funkcionalnim stilovima. Jezgro nau~nog stila ~ine nau~ni ~lanci, studije, 
teze, disertacije, monografije, referati, saop{tenja i sl., enciklopedijski nau~ni 
tekstovi zastupljeni u enciklopedijama, leksikonima, re~nicima, priru~nicima, 
slede kritike, prikazi, recenzije, ekspertize, nau~no-obrazovni ili ud`beni~ki 
tekstovi zastupljeni u ud`benicima, priru~nicima, predavanjima. Grani~nim 
oblastima pripadaju nau~no-popularni tekstovi, nau~no-publicisti~ki tekstovi, 
nau~no-tehni~ka dokumentacija. Polaze}i od lingvostilisti~kih karakteristika 
svakog pojedinog `anra potrebno je proceniti njegovu slo`enost sa metodi~ke 
ta~ke gledi{ta. Kao op{ti mo`e se prihvatiti stav da su tekstovi u`enau~nih 
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`anrova pogodniji za nastavu stranog jezika nego {to su to nau~no-popularni, 
nau~no-publicisti~ki i nau~no-poslovni `anrovi, budu}i da ovi poslednji 
gube mnoge karakteristike nau~nog stila i poprimaju karakteristike drugih 
funkcionalnih stilova, pre svega poslovnog i publicisti~kog, {to ote`ava 
razumevanje datog teksta. U smislu iskoraka iz nau~nog funkcionalnog 
stila odabrani tekstovi mogu biti propra}eni anegdotama iz `ivota poznatih 
nau~nika, citatima, aforizmima, poslovicama i izrekama sa ciljem da se osve`i 
i obogati sadr`aj ud`benika.

U ud`benik treba uklju~iti obrasce svih `anrova koji ~ine nau~ni 
funkcionalni stil, gradiraju}i ih od lak{ih prema slo`enijim. Na taj na~in 
studenti }e ovladati potrebnim lingvisti~kim i lingvostilisti~kim znanjima 
i biti osposobljeni za ~itanje i razumevanje nau~nih tekstova razli~itog, pa i 
najvi{eg stepena slo`enosti. 

Kao najpogodniji i najdostupniji posebno u prvoj etapi nastave 
stranog jezika preporu~uju se nau~no-obrazovni tekstovi, tj. tekstovi uzeti 
iz ud`benika i ud`beni~ke literature za pojedine nau~no-nastavne oblasti. 
To su uglavnom deskriptivni i narativni tekstovi, a odlikuje ih jednostavan i 
pristupa~an stil izlaganja. Oni sadr`e poznatu ili dovoljno jasno i postupno 
izlo`enu predmetnu informaciju. I pored individualnog stila izra`avanja 
autori se pridr`avaju zakonitosti i pravila nau~nog stila izlaganja. Pogodni 
tekstovi sli~nih lingvisti~kih karakteristika mogu se na}i u enciklopedijama, 
recenzijama i prikazima. Ovi tekstovi su naro~ito pogodni za usvajanje 
odgovaraju}e leksike i terminologije. 

Kao prelazni od nau~no-obrazovnih i ud`beni~kih tekstova ka ~isto 
nau~nim tekstovima mogu poslu`iti kra}i nau~ni ~lanci, saop{tenja o 
rezultatima nekog nau~no-istra`iva~kog rada, rezultati i opis eksperimenta i 
sl. Ovi tekstovi, za razliku od nau~no-obrazovnih tekstova, treba da sadr`e 
svu leksi~ko-gramati~ku i lingvostilisti~ku problematiku koja ~ini osnovu 
nau~nog stila. Prema stepenu slo`enosti slede zatim nau~ni ~lanci, ~lanci u 
kojima se uop{tavaju istra`ivanja u nekoj nau~noj oblasti, pregledni ~lanci, 
odlomci iz biografija i monografija. Radovi u okviru jednog `anra mogu imati 
razli~it stepen te{ko}a i slo`enosti, {to pre svega zavisi od vrste predmetne 
informacije i autorskog stila izra`avanja. Me|u slo`ene `anrove spadaju 
polemike, nau~no-publicisti~ki ~lanci i nau~no-popularni ~lanci koji se nalaze 
na granici nau~nog i drugih funkcionalnih stilova. 

Zapa`a se da su tekstovi humanisti~kih nauka po pravilu slo`eniji i 
te`i za razumevanje u pore|enju sa tekstovima drugih nauka. Percepciju 
ovih tekstova ote`avaju mnogobrojne leksi~ko-gramati~ke i lingvostilisti~ke 
te{ko}e. Stoga je, po na{em mi{ljenju, potrebno vi{e vremena (ve}i nedeljni 
fond ~asova i/ili du`i vremenski period) i veliki individualni rad studenata 
humanisti~kih nauka kako bi se osposobili za ~itanje i razumevanje ovih 
tekstova. 
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RE ZÞME

K PROBLEME IZU^ENIß SOVREMENNOGO U^EBNIKA 
INOSTRANNOGO ßZıKA SPECIAL◊NOSTI

Kak izvestno v osnove sozdani] u~ebnika po inostrannomu 
]zwku dl] studentov nefilologi~eskih fakulxtetov dol`en le`atx 
nau~no obosnovannwj otbor ]zwkovogo materiala, ego interpretaci] 
i organizaci] i otbor tekstov, kotorwe sostavl]yt osnovu lybogo 
u~ebnika i processa obu~eni]. Imenno tekst otnosits] k ~islu va`nej[ih 
komponentov u~ebnika, tak kak process obu~eni] organizuets] na materiale 
tekstov. Danna] statx] pomo`et avtoram u~ebnikov i prepodavatel]m 
orientirovatxs] pri ustanovlenii principov i kriteriev otbora tekstov 
raznogo obqema, funkcionalxno-semanti~eskogo tipa, stilisti~eskogo 
oformleni], `anra, reprezentiruy\ih lingvostilisti~eskie 
osobennosti nau~noj re~i. Pri <tom nado u~estx postepennoe narastanie 
trudnostej i razvitie razli~nwh vidov re~evoj de]telxnosti.

KLJU^NE RE^I: teorija ud`benika, tekstovi, funkcije teksta, izbor 
tekstova, kriterijumi. 


